江苏省翻译协会2018学术研讨会日程安排

（2018.5.18-2018.5.20）
	日期
	时间
	活动内容
	地点

	18日
	9:00-20:00
	报到
	南林饭店

	
	11:30-12:30
	午餐
	南林饭店山水楼二楼

殿春厅

	
	18:00-20:30
	晚餐
	南林饭店山水楼二楼

殿春厅

	
	20:30-21:30
	江苏省译协理事会

主持人：刘成富 教授、程爱民 教授
	南林饭店园中楼一楼
撷秀厅

	19日
19

日

	6:30-7:30
	早餐
	南林饭店山水楼一楼

怡然厅

	
	7:30
	大巴车接至苏州大学天赐庄校区
	南林饭店（志愿者引导）

	
	8:00-8:30
	开幕式
	苏州大学
天赐庄校区
敬贤堂
（志愿者引导）

	
	
	主持人：朱新福教授
1）苏州大学外国语学院严冬生书记致辞；
2）江苏省译协会长许钧教授致开幕辞；
3）江苏省社科联何国军处长发言

4）江苏省高校外国语教学研究会会长李霄翔教授致辞；
5）程爱民教授通报理事会议情况。
	

	
	8:30-9:00
	合影留念、茶歇
	合影：钟楼草坪
茶歇：崇远楼二楼

教师工作坊

	
	9:00-11:00
大会主旨
发言
	发言时间
	发言人
	主持人
	苏州大学
天赐庄校区
敬贤堂


	
	
	9:00-9:30
	王理行编审
	李建波教授
	

	
	
	9:30-10:00
	王一多副教授
	
	

	
	
	10:00-10:30
	王波教授
	何宁教授
	

	
	
	10:30-11:00
	王宏教授
	
	

	
	11:00-11:15

笔译之星

颁奖
	LSCAT杯第四届江苏省笔译大赛“笔译之星”颁奖及嘉宾点评 
(点评嘉宾：何宁教授)
	严志军教授

	

	
	11:15-11:45
	技术信息动态交流（每人5分钟）
	蔡斌教授
	

	
	11:45-13:30
	午餐
	步行至东吴饭店三楼

	
	13:30-14:00
	步行至苏州大学天赐庄校区崇远楼
	外国语学院崇远楼
（志愿者引导）

	
	时间
	活动内容
	地点

	
	14:00-17:30
	分论坛发言与讨论
	崇远楼一至三楼

	
	
	第一分论坛：中外翻译理论及翻译多维研究
主 持 人：高圣兵教授  宋学智教授 

点评专家：王  波教授  张军教授  
	崇远楼201

	
	
	第二分论坛：典籍英译研究

主 持 人：包通法教授  严晓江教授 

点评专家：尹富林教授  李崇月教授
	崇远楼208

	
	
	第三分论坛：文学与文化翻译与接受研究（一）
主 持 人：刘成富教授  何三宁教授  
点评专家：蔡斌教授  洪庆福教授  
	崇远楼210

	
	
	第四分论坛：文学与文化翻译与接受研究（二）
主 持 人：赵莉教授  祝平教授  
点评专家：周领顺教授  魏向清教授
	崇远楼111

	
	
	第五分论坛：翻译的政治、技术服务与教学研究
主 持 人：朱建新教授  王维倩教授
点评专家：马  霞教授  刘长江教授
	崇远楼312

	
	15:50-16:00
	茶歇
	崇远楼二楼教师工作坊

	
	17:40
	步行至东吴饭店
	东吴饭店

	
	18:00-20:00
	晚餐 （苏州大学外国语学院招待会）
	东吴饭店三楼

	20日
	7:00-7:50
	早餐
	南林饭店山水楼一楼

怡然厅

	
	8:00
	大巴车接至苏州大学天赐庄校区敬贤堂
	南林饭店（志愿者引导）

	
	8:30-9:30
大会主旨
发言
	发言时间
	发言人
	主持人
	苏州大学
天赐庄校区
敬贤堂

	
	
	8:30-9:00
	周领顺教授
	高圣兵教授
	

	
	
	9:00-9:30
	许诗焱教授
	
	

	
	9:30-9:50
	茶歇
	崇远楼二楼教师工作坊

	
	9:50-10:50
大会主旨
发言
	发言时间
	发言人
	主持人
	苏州大学天赐庄校区敬贤堂


	
	
	9:50-10:20
	孟祥春副教授
	祝平教授
	

	
	
	10:20-10:50
	王惠 讲师
	
	

	
	10:50-11:30
	分论坛发言总结汇报
	

	
	11:30-12:00
	闭幕式
	

	
	
	主持人：严志军教授
1）刘成富教授小结/程爱民教授致答谢词；
2）朱新福院长致辞。
	

	
	12:00-13:30
	午餐·离会
	东吴饭店三楼


分论坛发言安排
第一分论坛：中外翻译理论及翻译多维研究
主 持 人：高圣兵教授  宋学智教授 
点评专家：王波教授  张军教授  
	时间、地点
	发言人
	论文题目
	

	19日
时间：
14:00-17:30

地点：
崇远楼201
	曹俊雯
	生态理论视阈下同传质量调控策略研究
	

	
	陈  宓
高圣兵
	哲罗姆翻译思想探源
	

	
	刘超颖
	论信达雅:中国翻译理论研究
	

	
	马明蓉
	国内“离散译者”研究综述（2006-2017）
	

	
	泮颖华
	叙事学视角下人物话语表达方式翻译研究—— 以《青铜葵花》英译本为例
	

	
	孙建光
李  梓
	孙致礼主要翻译思想研究
	

	
	陶李春
	中国传统译学术语的生发与影响研究
	

	
	吴昊龙
	翻译目的论的误读反思与社会学视角下的再认识
	

	
	张永喜
	论王佐良的文体翻译观
	

	
	张宇纯
高圣兵
	理雅各翻译思想起源及发展研究
	

	
	赵凤英
高圣兵
	西方翻译伦理发生学研究
	


第二分论坛：典籍英译研究
主 持 人：包通法教授  严晓江教授
点评专家：尹富林教授  李崇月教授
	时间、地点
	发言人
	论文题目
	

	19日
时间：
14:00-17:30

地点：
崇远楼208
	包通法
	古诗歌“意境”翻译的可证性研究
	

	
	鲍德旺
	五重奏：基于《笔记》的霍克思《红楼梦》英译过程研究
	

	
	陈嘉琨
	《雷威安法译中国古代小说研究》
	

	
	戴拥军
	先验符号学视域下的《商君书》重译研究
	

	
	傅煜尧
	A Further Interpretation Based on Two English Versions of A Dream of Red Mansions as Viewed from a Post-Colonial Perspective

后殖民主义视角下《红楼梦》两个英译本再解读
	

	
	侯  羽
	基于语料库的《红楼梦》人称指示视点翻译转移比较研究
	

	
	胡陈尧
	译与变：关于《西游记》海外传播路径的思考
	

	
	黄  婷
	佛经翻译对王维律诗创作的影响
	

	
	贾  卉
徐宝华
	《杜甫诗》英语全译本中的副文本
	

	
	李 平
	移动网络时代的典籍翻译——林语堂多元化翻译的启示
	

	
	刘性峰
	中国古代科技典籍英译研究之诠释性理据分析
	

	
	倪宁平
	《红楼梦》翻译对比分析——以霍克斯与杨宪益译本为例
	

	
	潘  东
	《好逑传》的英译本研究
	

	
	沈思芹
	理雅各与高本汉《尚书》译本的互文差异
	

	
	孙永佳
	《文化旅行视角下的周易英译中间接翻译现象研究》
	

	
	严晓江
	国内四种《楚辞》英译本析评
	

	
	尹延安
	汉学家理雅各《中国经典》英译原则、规范与标准
	

	
	张德福
	西方汉学家《论语》英译的历时衍变
	

	
	张玲
	关于《汤显祖戏剧全集》的英译
	

	
	钟再强
	On the Dialectical Relationship between Domestication and Foreignization when Translating Chinese Literary Classics------ Pearl S. Buck’s Translation of Shui Hu Zhuan Taken as an Example
	


第三分论坛：文学与文化翻译与接受研究（一） 
主 持 人：刘成富教授  何三宁教授  
点评专家：蔡斌教授  洪庆福教授
	时间、地点
	发言人
	论文题目
	

	19日
时间：
14:00-17:30

地点：
崇远楼210
	陈  敏
	An Eco-Translatological Study of C-E Translation of Online Product Recommendation on Cross Border E- commerce Platform
	

	
	陈连贵
	《天演论》之“殇”——共谋关系网中的译者伦理再探
	

	
	程轶凡
	另起炉灶还是扭转乾坤？龙的译名问题再议
	

	
	戴文静
	误读与悟读：《文心雕龙》书名英译研究
	

	
	丁后银
	英汉双语诗歌创作与互译研究
	

	
	董晓烨
	叙事学指导下的华裔美国文学翻译
	

	
	顾世宏
	福克纳在中国的译介和研究
	

	
	何三宁
	气象科技英语普通词语专业化及其翻译
	

	
	黄  佶
	音译中国文化负载词是中文进入其它国家的先头部队
	

	
	焦婷婷
	《马桥词典》英译中译者介入与读者接受
	

	
	李  懿
	翻译变异研究
	

	
	龙  利
	美籍华裔文学回译研究：飞散视角
	

	
	潘  冬
	汉语自由间接话语英译的译者行为研究
	

	
	任  静
	关联理论视角下文化负载词的翻译
	

	
	孙俊芳
	英汉翻译中的替换与重复
The Substitution vs. Repetition in English Chinese Translation
	

	
	吴  杨
	翻译规范视角下冯唐《飞鸟集》译本接受状况研究
	

	
	吴文清
	公示语过度翻译现象反思——从语言的政治性谈起
	

	
	张  特
	约翰·福尔斯在中国的译介与形象建构
	

	
	张洁琪
	翻译伦理视域下《呐喊》两英译本的比较研究
	

	
	张乐金
	中国当代小说英译策略的叙事学解析—以《长恨歌》为例
	


第四分论坛：文学与文化翻译与接受研究（二）  
主 持 人：赵莉教授  祝平教授
点评专家：周领顺教授  魏向清教授
	时间、地点
	发言人
	论文题目
	

	19日
时间：
14:00-17:30

地点：
崇远楼111
	陈文荣
	异域的他者,文化的放逐—飞散视角下“三位一体”翻译主体模式构建
	

	
	冯瑞贞
	A Review on Children’s Literature Translation in China in 21st Century: Status and Perspective
	

	
	顾菲儿
	关联理论视角下王安忆《长恨歌》中文化专有项的翻译研究
	

	
	林  艳
	五四”运动前后瞿秋白对马克思主义经典文艺论著的译介及其翻译精神
	

	
	刘云虹
	翻译定位与翻译成长性——中国文学外译语境下的多元系统论再思考
	

	
	彭文青
	译者的文化调解者角色研究——以《三国演义》三个英译本为例
	

	
	任  静
	生态翻译学视角下《丰乳肥臀》文化负载词英译研究
	

	
	宋  达
	拜伦汉译史：苏格兰民族身份忽视的历程
	

	
	孙凯瑜
	乡土文学的翻译
	

	
	吴  倩
	卡特福德翻译转换理论视角下《舌尖上的中国》字幕翻译
	

	
	吴承钧
黄淑芳
	《马克百万》中对道家思想的不完全解读初探
	

	
	杨建玫
	英文版《中国少数民族电影史》（A Film History of Chinese Minorities）的民族文化解读
	

	
	张  鑫
	奥斯丁小说中称谓翻译的文化特性
	

	
	张顺生
	黄源深先生翻译技巧研究：以《道林·格雷的画像》为个案
	

	
	章翔艳
	全球化语境下中国文化的传承与发展
	

	
	赵  倩
	翻译家之于中国文学“走出去”：何碧玉（Isabelle Rabut）翻译活动个案研究
	

	
	郑素杰
	比较文学视域下的翻译之“信”原则
	

	
	周润秋
	中国传统文化英译之文化空缺与翻译补偿研究——以《隋唐山水画发展的成就》英译本为例
	


第五分论坛：翻译的政治、技术服务与教学研究

主 持 人：朱建新教授  王维倩教授

点评专家：马  霞教授  刘长江副教授
	时间、地点
	发言人
	论文题目
	

	19日
时间：
14:00-17:30

地点：
崇远楼312
	陈明惠
	口译技能训练与思辨能力的培养
	

	
	龚琪峰
	从“夷”到“外”——翻译与中国近代民族认同构建
	

	
	雷  飞
	天地诗心  有容乃大----浅析《习近平论治国理政》中的古诗词英译
	

	
	李  晋
	“一带一路”视阈下的我国法律翻译人才培养：问题与对策
	

	
	李  倩
朱  波
	李景端的翻译出版观
	

	
	李  彦
	从人机工程学看行业技术环境中的翻译过程研究
	

	
	孙智观
	基于批评话语分析的新闻翻译研究——以美国媒体对南海问题的报道为例
	

	
	王海萍
	受众视角下对十九大报告中特色政治话语的英译研究
	

	
	王鸣妹
	国内翻译测试研究（1996-2016）：回眸及前瞻
	

	
	王雨菲
	操纵理论下的十九大报告英译研究
	

	
	王珍珍
	文化“走出去”战略下的高校中译外翻译人才教学
	

	
	张  妤
	生态翻译学视角下习近平特色话语翻译研究
	

	
	张晓鑫
	人工智能翻译器与翻译研究
	

	
	朱义华
	基于外宣翻译的国家形象建构研究
	

	
	杨志红
	文本特征与翻译测试任务难度评估
	



